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	1.
	Овом се Уредбом утврђују правила за проведбу чланака 6. и 7. Уредбе (ЕЗ) бр. 391/2009 од стране Комисије.

Утврђују се мјерила за одређивање износа глоба и оброчних новчаних казни, поступка одлучивања за увођење глобе и оброчне новчане казне или одузимање признања признатој организацији на иницијативу Комисије или захтјев државе чланице.
	/
	/
	непреносиво
	Одредба процедуралног карактера..
	
	

	2.
	Дефиниције

За потребе ове Уредбе примјењују се дефиниције утврђене чланком 2. Уредбе (ЕЗ) бр. 391/2009.

Осим тога, примјењује се и сљедећа дефиниција:

„дотична држава чланица” значи свака држава чланица која је признатој организацији повјерила преглед, надзор и цертификацију бродова који вију њезину заставу у складу с међународним конвенцијама, у складу с Директивом 2009/15/ЕЗ Еуропског парламента и Вијећа од 23. травња 2009. о заједничким правилима и нормама за организације које обављају преглед и надзор бродова те за одговарајуће активности поморских управа (3), укључујући државу чланицу која је Комисији поднијела захтјев за признавање те организације, у складу с чланком 3. Уредбе (ЕЗ) бр. 391/2009.
	02.4.
	Уговором између министарства и признате организације, у складу са међународно усвојеним нормама, утврђује се обим, услови, права и обавезе за обављање техничког надзора домаћих бродова и издавање бродских исправа и књига, у складу са законом којим се уређује поморска пловидба.

Уговор из става 1. овог члана мора да буде у складу са међународно усвојеним нормама којима се уређују смернице за овлашћивање признатих организација, модел уговора за овлашћивање признатих организација, као и финансијска одговорност признатих организација.
	Поптуно усклађено 

	
	
	

	3-10
	Утврђивање повреде

1.   Комисија утврђује повреду у складу с чланком 6. ставком 1. Уредбе (ЕЗ) бр. 391/2009 ако:

(а)озбиљно или понављано неиспуњавање од стране признате организације једног од минималних мјерила утврђених у Прилогу И. Уредби (ЕЗ) бр. 391/2009 или њезиних обвеза у складу с чланком 8. ставком 4., чланцима 9., 10. и 11. Уредбе (ЕЗ) бр. 391/2009 указује на озбиљне недостатке у структури, суставима, поступцима или унутарњим контролама признате организације;

(б)лошија учинковитост признате организације, узимајући у обзир Одлуку Комисије 2009/491/ЕЗ (4), указује на озбиљне недостатке у структури, суставима, поступцима или унутарњим контролама те организације;

(ц)призната организација Комисији намјерно пружи неточне, непотпуне или обмањујуће податке тијеком оцјењивања или на неки други начин спријечи оцјењивање.

2.   У сваком поступку због повреде у складу с овом Уредбом, терет је доказа повреде на Комисији.
	/
	/
	непреносиво
	Одредба процедуралног карактера.
	
	

	11. 1, 2. и 3.
	Поступак за одузимање признања на захтјев државе чланице

1.   Ако држава чланица затражи од Комисије да одузме признање организацији у складу с чланком 7. ставком 3. Уредбе (ЕЗ) бр. 391/2009, свој захтјев упућује Комисији писаним путем.

2.   Држава чланица која подноси захтјев објашњава разлоге својег захтјева са свим појединостима и с упућивањем, ако је прикладно, на мјерила наведена у чланку 7. ставку 1. и околности наведене у чланку 7. ставку 2. Уредбе (ЕЗ) бр. 391/2009, као и околности наведене у чланку 10. ставцима 2. и 3. овој Уредби.

3.   Држава чланица која подноси захтјев пружа Комисији све потребне документарне доказе којима се подупире њезин захтјев, разврстане и означене бројевима на одговарајући начин.
	01.

19а 1.
	Министарство може да поднесе Европској комисије писани захтев да се одузме признање признатој организацији у коме наводи детаљне разлоге за предложено одузимање признања (неиспуњавање прописаних мера које су проузроковале опасност за безбедност и загађење животне средине, озбиљни пропусти у спровођењу безбедности и загађења животне средине које су проузроковале опасност, неплаћање новчаних казни, анализе поморских несрећа у којима су учествовали бродови које је класификовала призната организација, понављање недостатака, размере у којима је флота у класи признате организације угрожена, не предузимање превентивних и корективних мера и др.) и прилаже сва потребна документа као доказе на којима заснива свој захтев које разврстава и означава бројевима на одговарајући начин.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	11.

4.-8.
	4.   Комисија писаним путем потврђује примитак захтјева државе чланице.

5.   Ако Комисија сматра да су за доношење одлуке потребни додатни подаци, појашњења или докази, о томе обавјешћује државу чланицу која подноси захтјев и позива је да допуни свој поднесак на одговарајући начин и у одређеном року који не може бити краћи од четири тједна. Захтјев државе чланице не сматра се потпуним док се не пруже сви потребни подаци.

6.   Ако закључи да је захтјев државе чланице оправдан, Комисија у року од годину дана од примитка потпуног захтјева упућује обавијест о прелиминарно утврђеним чињеницама у поступку дотичној организацији у складу с чланком 12. ради одузимања признања у складу с овом Уредбом. У том случају држави чланици која подноси захтјев одобравају се накнада и права дотичне државе чланице на темељу поглавља ИВ. ове Уредбе.

Ако у истом року Комисија закључи да је захтјев државе чланице неоправдан, о томе обавјешћује државу чланицу која подноси захтјев и наводи разлоге за то те је позива да поднесе своја опажања у одређеном року који не може бити краћи од три мјесеца. У року од шест мјесеци од примитка тих опажања Комисија или потврђује да је захтјев неоправдан или издаје обавијест о прелиминарно утврђеним чињеницама у поступку у складу с првим подставком.

7.   Ако Комисија закључи да је захтјев државе чланице неоправдан или да је остао непотпун након истека рока из ставка 5., Комисија може укључити цјелокупан захтјев или његов дио и попратне доказе у оцјену признате организације коју је провела у складу с чланком 8. Уредбе (ЕЗ) бр. 391/2009.

8.   Комисија годишње извјешћује Одбор за сигурност на мору и спречавање онечишћења с бродова (ЦОСС) о захтјевима за одузимање које доставе државе чланице те о текућим поступцима одузимања које покрене Комисија.
	/
	/
	непреносиво
	Комисија није у правном систему Републике Србије
	
	

	12-17
	Обавијест о прелиминарно утврђеним чињеницама у поступку

1.   Ако Комисија сматра да постоји основа за увођење глобе и оброчних новчаних плаћања признатој организацији у складу с чланком 6. Уредбе (ЕЗ) бр. 391/2009 или одузимање признања организацији у складу с чланком 7. те Уредбе, упућује обавијест о прелиминарно утврђеним чињеницама у поступку организацији и обавјешћује дотичне државе чланице.

2.   Обавијест о прелиминарно утврђеним чињеницама у поступку укључује:

(а)детаљан опис радњи и пропуста признате организације, укључујући опис битних чињеница и утврђивање одредаба Уредбе (ЕЗ) бр. 391/2009 за које Комисија сматра да је призната организација повриједила;

(б)утврђивање доказа на којима се темеље битни налази, укључујући упућивање на извјешћа о инспекцији, извјешћа о оцјени или остале битне документе које је дотичној организацији претходно доставила Комисија или Еуропска агенција за поморску сигурност, дјелујући у име Комисије;

(ц)обавијест о томе да Комисија може увести глобе и оброчне новчане казне или одузимање признања у складу с чланком 6. или чланком 7. Уредбе (ЕЗ) бр. 391/2009.

3.   Када шаље обавијест о прелиминарно утврђеним чињеницама у поступку, Комисија позива признате организације и дотичне државе чланице да поднесу писана опажања у одређеном року који ни у којем случају не може бити краћи од шест тједана од датума примитка обавијести о прелиминарно утврђеним чињеницама у поступку. Комисија није обвезна узети у обзир писане поднеске које прими након истека тог рока, не доводећи у питање одредбе чланка 24. ставка 4. ове Уредбе.

4.   Обавијест о прелиминарно утврђеним чињеницама у поступку не обуставља оцјену дотичне организације. У било којем тренутку прије доношења одлуке о увођењу глоба и оброчних новчаних казни или одузимању признања у складу с овом Уредбом Комисија може провести додатне инспекције уреда и објеката организације, посјетити бродове које је потврдила организација или затражити да призната организација писаним путем достави додатне податке у вези с њезином сукладношћу с мјерилима и обвезама из Уредбе (ЕЗ) бр. 391/2009.

5.   У било којем тренутку прије доношења одлуке о увођењу глобе и оброчних новчаних казни или одузимању признања у складу с овом Уредбом Комисија може измијенити своју оцјену дотичне признате организације. Ако се нова оцјена разликује од оцјене која је довела до обавијести о прелиминарно утврђеним чињеницама у поступку због тога што су откривене нове чињенице или су утврђене нове повреде или нове околности у погледу тежине повреде или њезина учинка на сигурност и околиш, Комисија издаје нову обавијест о прелиминарно утврђеним чињеницама у поступку.
	/
	/
	непреносиво
	Комисија није у правном систему Републике Србије
	
	

	18.

1.-3.
	Повјерљивост, пословна тајна и право на шутњу

1.   Поступци на темељу ове Уредбе проводе се тако да подлијежу начелима повјерљивости и пословне тајне.

2.   Комисија, Еуропска агенција за поморску сигурност и тијела дотичне државе чланице те њихови дужносници, службеници и друге особе које раде под њиховим надзором не објављују податке које стекну или међусобно размијене према овој Уредби или врсту података која је обухваћена обвезом пословне тајне и повјерљивости.

3.   Свака призната организација или остале особе које доставе податке или опажања према овој Уредби јасно наводе све материјале које сматрају повјерљивима, дају разлоге зашто је то тако те достављају одвојену неповјерљиву верзију до датума који одреди Комисија.
	01.19а
2.-4.
	Поступци везани за одузимање признања признатим организацијама које врше технички надзор над поморским бродовима сматрају се поверљивим и пословном тајном.

Приликом обављања послова који се односе на признате организације министарство не може да објављују податке којима располаже или до којих дође разменом података са другим органима и организацијама, као ни податке који су обухваћени пословном тајном.

Признате организације или друга лица која доставе податке дужни су да наведу који се материјали сматрају поверљивим.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	18. 4.-6.
	4.   Комисија може од признате организације и осталих заинтересираних странака затражити и да наведу дијелове извјешћа, изјаве приговора или одлуке Комисије за које сматрају да садржавају пословне тајне.

5.   У изостанку навођења из ставака 3. и 4. Комисија претпоставља да дотични документи или опажања не садржавају повјерљиве податке.

6.   Не доводећи у питање чланак 9. Уредбе (ЕЗ) бр. 391/2009, признате организације задржавају право на шутњу у ситуацијама у којима би морале дати одговоре који би могли укључивати њихово признање постојања повреде.
	/
	/
	непреносиво
	Комисија није у правном систему Републике Србије
	
	

	19-27
	Одлука

1.   Одлука о увођењу глоба, оброчних новчаних плаћања или одузимању признања у складу с овом Уредбом искључиво се темељи на основи према којој је дотична призната организација била у могућности доставити своја опажања.

2.   У одлуци о увођењу глобе или оброчне новчане казне и при одређивању одговарајућег износа узимају се у обзир начела учинковитости, пропорционалности и одвраћања.

3.   При подузимању мјера у складу с овом Уредбом и одлучивању о тежини и учинку одговарајућих мјера или пропуста на сигурност и околиш, Комисија узима у обзир већ подузете националне мјере на темељу истих чињеница против дотичне признате организације, а посебно ако су организације већ подлијегале судским или овршним поступцима.

4.   Радње или пропусти признате организације на темељу којих се подузимају мјере у складу с овом Уредбом не подлијежу даљњим мјерама. Те се радње или пропусти, међутим, могу узети у обзир у накнадним одлукама које се донесу у складу с овом Уредбом како би се оцијенило њихово понављање.

5.   Одлуку о увођењу оброчних новчаних казни или одлуку о увођењу глоба и оброчних новчаних казни Комисија доноси у складу с поступком примјењивим у складу с чланком 12. ставком 2. Уредбе (ЕЗ) бр. 391/2009.

6.   Одлуку о одузимању признања признатој организацији Комисија доноси у складу с поступком примјењивим у складу с чланком 12. ставком 3. Уредбе (ЕЗ) бр. 391/2009.
	/
	/
	непреносиво
	Одредба процедуралног карактера.
	
	

	А1
	ПРИЛОГ

Први ступац у овој таблици односи се на битне одредбе Уредбе (ЕЗ) бр. 391/2009 и њезин Прилог И. које су за потребе ове Уредбе формиране у скупине мјерила и обвеза од којих је свака узрок једног кршења. Код обвеза одређених у главном дијелу Уредбе (ЕЗ) бр. 391/2009 први се ступац односи на одговарајући чланак и ставак. У случају мјерила наведених у Прилогу И. тој Уредби први се ступац односи на одговарајући дио, мјерило, подмјерило и клаузулу.

У другом су ступцу генерички описи сваке скупине искључиво у сврху лакшег сналажења.

Одредбе Уредбе (ЕЗ) бр. 391/2009
	/
	/
	непреносиво
	Одредба процедуралног карактера.
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